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Summary. The article observes word-formation potential and lexical semantics of names of
plants in the English and Russian languages. The purpose of this article is to define the speci-
ficity of the word-forming capability and semantics of the words lily and rose in both lan-
guages. The author concludes that English counterparts are more active in word-formation.
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Jlekcrueckuil cocTaB sA3bIKa SBIISIETCS OTPAKEHUEM 00pa3a >KU3HU U MBICIH
Hapona. Kak u apyrue nekcH4yeckrue €IUHUIIbI, HAMMEHOBAHUSI PACTEHHI TaK ke
CIIOCOOHBI TPAHCIUPOBATH KYJIBTYPHYIO COCTaBJISIONIYIO Hapoja. JKu3Hb KakIou
HAPOHOCTU TECHO CBsi3aHa ¢ (hIOpOM: mpeacTaBuTenu (IIOphl YacTO HaJIEISIINChH
LEUTEIbHBIMU CBOMCTBAMU, CTAHOBUIJIMCH TE€POSIMU CKA30K U TIOBEPHUH.

Bce varnie ¢puTOHUMBI SBISAIOTCA TEMOM JTUHTBUCTUUECKUX HUCCIIEIOBAHUIMA.
OYHKIIMOHAIbHBIE XaPAKTEPUCTUKHU (UTOHUMOB HM3y4YaTUCh BO MHOTHX aCIICK-
Tax, B YaCTHOCTH, UX JIMHTBOKYJIbTYpOJOTrHYecKas crnernuduka, HalMoOHAIbHbIC
OCOOCGHHOCTH Ha Marepualie xymokecTBeHHoro tekcra (E. F0. darrommHa,
E. K. Anemnna), npoBoauics aHaau3 GUTOHUMOB KaK KOMIIOHEHT ()pa3eoioru-
yeckux eauuuil, ux srumonorus u T.4. (C. b. baraeBa, A. O. Kapumosa u 1.1.).

Kak npaBumno, ol pUTOHUMOM B IIMPOKOM CMBICIIE TTOHUMAETCS «Ha3Ba-
Hue pacteHui» [4, c. 431]. [JlaHHBINA Kiacc JIEKCUKU IPEACTABISETCS YPE3BBI-
YallHO MHTEPECHBIM ISl JIMHTBUCTUYECKOTO OMUCAHMSI, TaK KaK OH SIBJISIETCA
YHUBEPCAJIbHBIM JIJI1 MHOTHX A3bIKOB M 3a4aCTYIO0 WUIKOCTPUPYIOT CBSI3b HApoOJia
C OKpY’Karolen ero cpenoi, o0coOOCHHOCTH NpUpojbl. B nanHo# pabore anaiu-
3UPYIOTCSL MPEICTABUTEIU JIEKCUKO-CEMAHTHUECKOW Tpynmbl “(GUTOHUMBI’, B
OoJbllIel CTENEHU MX JIEpUBAThl, TAK KaK OHU WJUTIOCTPUPYIOT CBS3b HAPOJA C
OKpYy>Karomien ero cpenou. Llenpro HacToAlEerd CTaThbu ABIACTCA U3YUYEHUE CIIO-
BOOOpa30BaTEILHOIO MOTEHIMANA CIOB-(GUTOHUMOB po3a/r0se u nuaus/lily Ha
Martepualie IBYX pa3HOCTPYKTYPHBIX S3bIKOB: PYCCKOT'O U aHJIMICKOTO.

! Hayunsrit pykoBoautens: M. C. AgaeBa, K. Qmion. H.

60—



[Tpexxae Bcero CTOUT OTMETHTh, YTO KakK MPABUJIO, AHIJIMKMCKOE CIIOBO
rose B MPEeMIOKEHUN MOYXET BBITIOJHATH Pa3UYHbIC CHHTAKCUYECKUE (DYHKIIUN
¥ BBICTYNATh B KaueCTBE pas3IMuHBIX 4acTeil peun. Tak, B cioBape Macmillan
Dictionary [7] yka3sIBatoTcs CIE€IyIOLIME BO3MOXKHBIE MO3UIIMH JAHHOTO CJIOBA:
npunararenpHoe: dark pink in colour (témuo-po30BbIit); riiaron Gopmsr Past In-
definite riaron rise: to move upwards or to a higher position (mogHumarbcs);
cymiecTBUTeNbHOE 10S¢: a type of wine that is pink (po3oBoe BHHO); CyIIecTBHU-
tenbHoe: a flower that has a sweet smell and thorns (=sharp pieces) on its stem
(po3a, LIBETOK, UMEIOIINI CIaJIKOBAThIM apoMaT U UMbl Ha cTebne). B otnuuue
OT aHTJIMICKOTO si3bIKa MOpdoorndeckas GyHKIHS CIIOBA po3a OTpaHUYNBACT-
Csl TIO3UIIMEH CYIIECTBUTEIBHOTO: JJukas posa ¢ npocmviMu, He MaxposblMu
yeemKamu paoosand 2na3 Kaxrcoo2o 0ueouleco 8 KOMHAm).

B anrnmiickoMm si3pIKe JiekceMa 0Se 0CTaTOYHO aKTHBHA B OTHOIICHHH
JepuBanuu: rose-burner (xosbiieBas ropeinka), rose-apple (6or. curusumym),
rose-comb (MscucThIii TUIOCKUI TpebeHb (ITHIlI)), FOSe-ear (BBIBEPHYTOE YXO
(y cobak)), rose-engine (Tex. TWiIbOIIMPHAs MALIMHKA), F0Se-n0zzle (pa3opbI3ru-
Barolas Hacajka), rose-sprinkler (pasopsi3ruBaromas Hacaaka), roseate (MHO-
roo0OeIaroIImii, CBETIbIN), rosebay (6otr. pomomenapon), rosefish (mopckoii
OKyHB), roseola (men. kpacHyxa), r0Ses (pymsHer), COpP-rose (IMKuii Max),
canker-rose (pasiaraTbcs, 3arHuBath), d0g-rose (unoBHUK auKuii), GIpSy-rose
(6ot. ckabuosza). Croga ke OTHECEM CJIOXKHBIE CJIOBA, MMEIOIIUE Pa3/ieIbHOE
Hanrcanue: rose hip (mwrox mumnoBHHKaA), rose noble (3omortas monera), rose
rash (kpacHyxa); a Taxke uauomy under the rose (mo cekpery).

Psan nepuBaToB aHIIIMKCKOTO A3bIKAa OOHAPYKUBAET OJHOKOPEHHBIE COOT-
BETCTBUS B COIMOCTaBIsIEMOM si3bIke: rose-coloured — po3oBbIif, r0Se-Cross —
«po3a U KpecT (CHMBOJI PO3CHKpEHIIepoB), F0Se-drop — po3oBbie yrpH, KpacHbIE
yrpu, rosebud — 6yron po3bl, Mosiogast AeByIIKa; clioBocodeTanus: Wind rose —
MeTeop. po3a BeTpoB, rose fever — poszosas nuxopajnka, rose cold — pozosas ju-
Xopajika, rose garden — po3apuii, rose oil — pozoBoe macio, rose window — ok-
HO-pO3eTKa.

Takum 00pazom, OOJIBIIYIO YACTh AEPUBATOB (PUTOHHMA FOSE COCTABIISIIOT
O0oraHnueckre TepMHUHBL. Cpelad MPOM3BOMHBIX JAHHOTO CJIOBAa MOJYKHO BBIJe-
JHUTh TaKXe CICAYIOIINE TPYIIBI JICKCHUECKUX CAMHUII: MEIUIIMHCKUE TEPMH-
HBIL: roseola (men. kpacHyxa), rose-drop (po3oBbie yIpH, KpacHbBIE YTPH), CJIOBO-
codyeranusi rose rash (kpacuyxa), rose cold (po3zoBas nuxopanka), rose fever
(po30Bast IMXOpajKa); TEXHHUECKOE OCHAIICHUE; MPUCIIOCO0IeHus: rose-burner
(KoJIbIIeBast TOpeika), rose-engine (Tex. rMIbOIIMpPHAS MalluHKa), rose-nozzle
(paszOpeI3ruBaoias Hacajaka), rose-sprinkler (pasOpei3ruBaromas Hacaaka),
cioBocoueranue rose window (okHO-po3eTka); (payHOHMMHYECKas JIEKCHKA!
rose-comb (MsCHCTBIN TUTOCKUH I'peOeHb (ITHIBI)), FOSe-ear (BHIBEPHYTOE YXO
(y cobak)); Ha3Bauus pbi0: rosefish (Mopckoii okyHb); JTEKCHUECKHE STUHULIBI CO
cnenudUIHON BHYTpEHHEW (GopMoi: roseate (MHOrooOemarmui, CBETIIBIN),
roses (pymssertr), canker-rose (pasmiaraThbCsi, 3arHuBaTh), rosebud (0yTon po3sr;
JeBylIka Moiiomast), rose-coloured (po3oBbrif), r0Se-Cross («po3a M KpecT»
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(cuMBOJII pO3CHKpEHIepoB)), cioBocodeTaHus rose noble (3omoras mowera),
wind rose (MeTeop. po3a BETPOB).

Pycckuit putoHNM po3sa SBISIETCS MEHEE aKTUBHBIM B OTHOIIICHUH CIIOBO-
obpazoBanusi. C1oBO0Opa30BaTENLHOE THE3IO0 JAHHOTO CJI0Ba HEMHOTOUHCIICH-
HO W COJICPXKUT CIICIYIONIHE clioBa: pozouxa: Lllnsmnka, ykpameHHas KpOXOTHbI-
MU pPO30YKaMH, CTaja MPEKPacHBIM JONOJHEHUEM Hapsiaa; poszaputi («1. Ilu-
TOMHUK, T]I¢ BBIPAIIUBAIOTCS PO3bI p03a; 2. pasr. LIBeTHuk u3 po3, kirymba ¢ po-
3aMu po3a»): Hemaseko oT 3maHus pacroyiarajicsi BEJIMKOJICITHBIA po3apuid; po-
3apuym, po3zoewiii: OHa MpeanoYnTaIa po30BOEC MACIlO TyXaM.

Cnogo lily BBIOTHSET pOJIb CYIIECTBUTEILHOTO W KaK (PUTOHMM HMEET
cienyriee 3HaueHue: «@ large flower in the shape of a bell that is often white
but can be many other coloursy, T.e. GombI0¥ IIBETOK, (hopMa KOTOPOTO HAIO-
MHUHAET KOJIOKOJI, Jaie OesIoro I[BeTa, 0JlHaKO BO3MOXKHEI U Apyrue nsera. Pyc-
ckuii TonkoBeIi cioBaph T. @. Edpemonoit [2000] comepkuT cremayromme ie-
buHUIMKM TaHHOTO ciioBa: 1. «MHOTroJIeTHEE JIYKOBUYHOE PACTCHUE C MPSIMBIM
BBICOKMM CTEOJIeM M KPYIHBIMH KpPAaCHUBBIMHM IIBETKAMH B BHJIC KOJIOKOJIA.
2. 1|BeTOK Takoro pacTEeHUS.

CrnoBooOpa3oBaTenbHbIe BO3MOXKHOCTH BBIIICYIOMSIHYTOTO (UTOHHMA
WLTIOCTPUPYIOTCS  ciaenyromumu  pousBogaabiMu:  lily-livered (tpycnuBeiii),
may-lily (6ot. mangsi), lily-white (am. Ge3ynpeunsiii; Oesbiii pacuct), day-lily
(6ot. kpaconues), flax-lily (6or. nen nHoBozenanackuii), fawn-lily (6or. codaunii
3y0); CIIOKHBIMHU CIIOBaMH, UMCIOIUMU pasnenbHoe Hammcanue: kafir lily (6or.
kiuBus), sword lily (rmaguomyc), lily iron (rapmyn), belladonna lily (6ot. ama-
pwinc). Cpenu aepuBaTtoB Oblia 3aduUKcHpoBaHa Jiekcuueckue eauHuipl lily-
livered u lily-white, BuyTpennss ¢popma KOTOphIX Hempo3pauHa. PaccmarpuBas
OTJICNIbHBIC KOMITOHCHTHI JIAHHBIX JCPHUBATOB, BHIBECTH MX CEMAaHTHYECKOE 3HA-
YCHHUE TPEICTABISICTCS CIOKHBIM. CeMaHTHKa YKa3aHHBIX MPOWU3BOIHBIX CIIOB
HOCHUT MeTadopHuHbIi XapakTep. boabimHcTBO AepuBatoB uronuma lily ss-
JISIIOTCS. TEPMUHAMHU B 00JIaCTH OOTaHWKH. JlepHBallMOHHBIA MOTEHIIMAT COOT-
BETCTBYIOIIETO PYCCKOTO (PUTOHMMA OTrpaHWYMBAETCS JIBYMS TPOHM3BOJIHBIMHU:
JUnUesuOHblil; ByKeT JIMITMEeBUIHBIX THOJILIIAHOB YKpaIlall Mpa3JIHUYHBIN CTOI;
nunueygemuwil: JININEIIBETHBIC TIOJIBIIAHBI JOBOJIHHO BHICOKOPOCIIHI.

Takum 06pasom, crienn UKol cI0BOOOPa30BaTEIHHOIO TOTEHITHANIA aHa-
JU3UPYEMBIX CIIOB-(UTOHUMOB aHTJIMACKOTO SI3bIKA SIBJISICTCS TO, YTO OHH SIB-
JISTFOTCSL OCHOBOM JIJIsE 00pa3oBaHus Ipyrux GUTOHUMOB. [Ipou3BOMHBIC OT JICK-
cem lily u rose ymorpeOGinstorcss B pa3snuduHbIX cdepax: UXTHOIOTUH, 007IacTh
MEJIMITMHBI, TEXHUYECKOTr0 OCHalleHus u T.a1. OJHako HamOosee CIoBooOpas3o-
BaTENIbHO aKTUBHBIMU MPOSBISIOT ce0s B OOTaHMYECKOW TePMHHOJIOTUH. AHa-
JU3UPYEMBbIC PYCCKUE (DUTOHUMBI, HAIPOTUB, HE OTIMYAIOTCS Pa3BEPHYTHIM
CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIM THE3IOM. VX JAepUBAIMOHHBIN MMOTEHIIMAT OTPAHUYH-
BaeTcs y3Kou cdepoil ynorpedieHusl.
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Summary. The article discusses national and cultural specificities of speech etiquette formu-
las in Indian English and certain aspects of its translation into Russian. The objective of this
article is to describe translation strategies and methods for transmitting culture-specific eti-
quette formulas from Indian English into Russian. The problem is seen on the material of
novels written in English by the authors of Indian origin.

Keywords: variety of the language; Indian English; speech etiquette formulas; translation.

Ha ceromHsmHui JeHb TOYKA 3pEHUS O BAPUATUBHOCTU AHIVIMMCKOTO
A3bIKa YK€ HE BBI3bIBAET COMHEHHUA. BMecTe ¢ rinobanbHbIM pacpoCTpaHEHUEM
aHTJIMIICKOr0 MPOU30IIJIa €ro AUBEepCU(PUKaI U MOSBUIOCH MHOKECTBO HaIU-
OHAJIBHBIX BAapUAHTOB, TAKUX KaK AMEPUKAHCKHWA AHTJIMMCKHWNA, CUHTANypCKUU
AHTJIMUCKWM, KATAaUCKUM aHTJIMUCKUNA, UHAUWCKUN aHTJIUUCKUNA U Jp. Y KaxKIo-
ro M3 3TUX BAapUAHTOB €CTh CBOSI cHelu(uKa, B KaXJAOM M3 HUX OTpakaercs
KyJIbTypa WX TOJB30BaTECH M MPOUCXOIUT MHTEP(EpPEHIHsI TEPBOTo S3BIKA.
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